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a B ApyCill nonoBHul TOrO WM cTofliTrs niafepwysana pycodinbceki TeHTeHUiT
HOBOT elith B YKpaidi.2 La kputka I'pylreBcbKOro €127 Ule aKTYadbHIWOIO,
woan B 1972-oMy poui Mapeapacexa Cepin Yepaidchkux Ctyaifl nepeapyxysana
Roro crarTio ¥ Berymi 2o “Jlitomucy Camosnaun”.? He moroamywouuces 3 1eo-
pielo [pyuercbKOro, MM CTapandnuck 0BOPOHHTH akamemiry B Hawid crarti *Kn-
ipceHa Mornao-Mazennicuka Axazemia Ta Janoplanki Kosaxu™.s JIp. Craopenko
¥ CBOIK mpaui Mir momatM oGwHpHY BiLnmoeils Ha 3akuad Tpywescbkoro Ta
BHACHHTH po3bikuocTi moraaais B ouinui Keischkoi Axagemii. Moknnse, wmo
BiH He XOTiB BXO/JNTH B ifleonoriudi AedbaTtw 3 kpuTHKam¥ kiepukaniamy XVI1l-ro
cT. A ToMy i He aranyBaR ¥ CBOid mpaui HamiveHnX cTaTTedl. 3pofHBLIN Le, BiH
MOMHHYB J06pY Haroly BHACHWTH BeCi Oi aHTHAKaneMiYHi NWTAHHA, AMCKYTO-
paHi p Hawil icropiorpadii.

Ha nawy ayMxy, rosopddd npo MporpaMy akaaemii, apTop 3aHanTo <rapa-
€ThCA GOPOHWTH Ta BHNpapayeaTd [lerpa Moruay T1a floro HAacriaHWKIiB 3a Te,
MO BOHH NPHAHAAM AaA akagemil “e3yitcoki” meroau Hawvanua. lli meroau B
XVIl-omy cTORITTI Bée He DENpe3IeHTYBEJH CROTO POMla CEKTAHCTHA, ale CTalH
3ACANBHO MPHIHATHME HOPMAaMH 174 BCiX HABYAABHHX iHeTHTVLIA PitnocmoauTe.
Takum wieiom Tsopui Knincbkoi Akagemii He Mamm iHmol monansocTi, Tilbkn
ANONTYRATH 3aradbHi HOPMH A8 HOBOT MpasocnaBHO] iHCTHTYUII.

ABTOD UMTYE | WINWPOKO BHKOPHCTOBYE BCI ony&AiKoBaHI apxisAi mMaTtepiany
npo Kuiscouy Awapemio ta [lpasocaasny Llepkay s Ykpaiui, ofHaye Koty ro-
BOPHTE NP0 Bepecrelfchky ¥YMio Ta YHiATIB, TO HABOAHTE TiNBKH AeKiibKa nepe-
CiHHHX aBTopiR, He AWHBAKYM HOBOBHJAHWX NOKYMeHTiB Atanacia Benwroro®
yi Angpea Llentuuskoro.® Paagumo [Ip. Cumopenkosi aomoBHATH Ui 6paky B
ApYroMy BUAaHHI cBOE npauni.

MNpote ui Hawi ypoary Hifk pe oGmokvioTs sapTocTi npani A. CHaopeHka,
AKY DBAXKAEMO UTHHHM BKI2I0OM B YKpaiHcbky icropiorpadico XVIl-oro cr.

Mauitobcekmit ynisepcurer On. Bapan

0. Prokopiw, The Ukrainlan Translations of Shakespeare's Sonneis: A
Stylistic Analysis (Ottawa-Edmonton, University of Oltawa Press § Gateway
Publishers Ltd., 1978).

Y cepii my6nixanitt aiaginy ykpaincekux cTyaill OTTaBCcRKOrC YHiBEpCHTETY,
WO BHXORATH MA 3aranseowe pepadiew Jl-pa K, Biau, a’asnraca yikasa nirepa-
TYPO3HABYO-aHaniTHYHa npaus Opnci [Tpoxonis: The Ukralnlan Translatlons
of Shakespeare’s Soonets — anrnificekkowo mosow, [le apyra ny6aikauia sig-
niny ykpaiucbkux cTvait  (nepwow 6yaa npaun  Onexcanppa Cuaoperka:
The Kievan Academy in the Seventeenth Century), wo sniiuna y dopmi
akypatnol, rofpe miapefaaronanoi kummkn, llpaua Opuci Mpokonis, Ak 3aana-
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3 The Eyewltness Chronilcele, Harvard Series in Ukrainian Studies, Muen-
chen/Fink 1972, pp. $16.
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5 Welvkyj, A., Documenta Unionis Berestensls eiusque Auctorum, Romae
1970.

6 Septyckyi, A.. Monumenta Ucrainae Ristorica, Romae 1984-75, val. 1, IX-X.
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Yeuo B nepeaMoBi, 6a30BaHa HA ADKTOPCHKiK Aucepranii, AKY apTOPKA YCIHO
3aXHCTHMNA B JEMapTaMeHTi CAadicTHUHHX CcTyAifl OTrascbKoro YHisepcutery,
i HABITH AY:E KPHTHYHMH 4YWTAY MYCHTh BH3HATH, U0 MMM CBDET AHcepTalii
Opuca llpokonin He nuute pHOPana ULIKORHUTO HOWY, HMe IATONKHYTY iHLWIKMH
ADCAIAMHKAMHM TeMy, 3ifpaja | DpOCTYAiHBana 4HMano BiANOBiINOrD Marte-
pisny, ane # pHABUAA A6GCONIOTHO KOHEYHEe LA TAKOro pady npaui aitepatyp-
HO-eCTETHYHE YYTTA. Bea Takoro mpupoaHora vyrTd (Moro He MO¥HA HAOYTH
WMEAHDK KiABKICTIO cTydifiobaHni neKTypd) amTopxa wWoHalMenme mMorjga ©
YCHCTeMATH3YBATH CBOT AHAAITMYHI BHCHOUKM, ale He JaTH CKilbKH-Hebyab
cyrresorn peawde. | xoua O, IMTpokonis, Ak ne # Mae 6GYTH B TAKOro poay mpaui,
YHHKAE KareropuyHHX GOpMynoBaHb afio CNPOWEHHX Y3aranbHeHb, BOHA OAHAK
BHPA2HG POOHTE BNACHI BHCHOBKH, He GOAYHCH HODMANBHOTD H HEYHHMKHEHHOrO
R ¥CiX MUCTEURKHX cnpapax ¢yS'eKTHRIZMY ——  ile CTARHTL ii npawie ¥ pajg
KPaWHX JOKTOPCEKHX Npaub 3 YKPAIHICTHKH, WO 3'ABWIMCA OCTAHHIM YacoM.

ApTopa uMx pajkis, y mepHiil Mipi mpHueTHOro A0 neperAaNHHUBKOT TIpAUi
# ToMy ofizmanoro 3 i1 npobleMamu, 3ANIKABHIO MEPEIOBCIM Te, sKi Teope-
THYHI Npani 3 rany3i BipWOBAACIO NEPEKNANY BIATA A0 YBAIH, NPHCTYHAKYH
no croei crymii, O. lNpokomie, 60 ¥ KpHTepieM AMA BHCHOBKIE AOCHiIAHHKA €
asuafiHo Ti npauwi, Ha AKUX BIH 6Ga3ye CBO] KOHIENUIl, a TAKOW —— B AKIA Mipi
BHKOPHCTAHO JoCTYMHi Matepianu. [TeBHAX BaAWBAX mpalbs He BHKOPHCTAHO.
Ma6yTh 3 AKMXOCh DPHYHH BOHH He 3BEpPHYAN YRArH jochaimnnui, abo ue Gy
it aoctynni. Maw na ysaai nepegoscim: On Translation, ed. by R. A. Brown,
Harvard University Press, 1959; G. Ciardi, "“Strictness and Faithfulness',
Nation, N 178; T. H. Warren, “Art of Translation”, Quarterly Review,
Ne 182; K. Uykoscwutt, Hewycctbo nepepopa, Mockea-Jlennnrpaa, AxafeMun,
1936 — ra HnsKy iMWHX, sKi Moran 6 GyTH BxmoueHi B “Secondary Sources’.
Ane tpeHa CcKalATH, WG TEOPETHUHMX Tpalb ¥ ranysi BipwosaHoro nepexnany
wiarani € Gararo, cnoldisaTved, WO AOCTIAHUE MO3HAWOMHTHECA 3 HUMK Beima
— HepeanuHo, a ¥ BHMaAky wiei cTyAil i He kKowue notpifno. Memme aunpas-
LAHOKr € BiACYTHicTe cepea OGifaiorpadivnux mwepea npauer O. byprapara
{ouinka TepelwleHxoBHx nepexnaaip 3 Beprapna, xypH. KpuTuxa, 1928, u, 5,
Ta nepeamopa A0 30ipkd nepexnamin JI. ¥xkpaiukn 3 [afine — Jlecrn Ykpaiuka,
Teopn, 1. 4, Heto-Fopx, 1954), e ued anasenr Teopii BIpWIOBAHOrO UepeKRany
i cam Omuckyuull nepeknanady, AOKITAAHO GOPMYAIOE MPOGAEMH, 10 BHDHHATH
y uif ranyai; uixaeoi cratri B. Jepsanuna, “[pofneMH MOeTHYHOTO neperaa-
ay" (Maywanun, 1927); “Coner, #loro icropin # Teopin” 1. Kauypoeceioro
(Crpodika, MiouxeH, 1967) Ta we AeAxknX iHUIMX, He Ge3nocepefRbo HANEXHHX
AC TeMW CTYRIN, ane BAPTICHHX AOTOMiMHNX MaTepianie,

Mpote, ai6pannx O. [poxonie ronosmiwkx npaus (Primary Sources)
BUABM/IOCA JOCTATHLO (A TOrQ 3ABJAAHHA, AKe BOHA NMOCTABHAA mepel cofok.
Apanituvea ctyain ii oxomnoe npaui 11-o0x nepexknamavis: 1. Ppanka, [I. [pa-
6opcekoro, M, Cnapincekoro (maexiwmit mepion) ta C. Topaumucsbkoro, C. Ka-
papadcwkoro, [, TTanamapuyka, 1. Kocreunkoro, O, Tapuaecwkoro, O. 3yeB-
cokoro, B. Ouydpienxa ta 4. Cnasyrnua (cywacni). Oea 3 aux — J§ Nanamap-
yyK B2 Ykpaini ta |. KocTeunknii ua emirpauii — nepexaanu sei 154 Hlexcri-
pori coneTn. PewTa aragannx TyT NepeKfanavis onpauiBaiH IX MeHWmY Kimb-
Kieth: |, dpanko — B; 1. Tpaorcekufi — 1; M. Cnagincewntt — 2; C. Kapa-
sancskuii — 10; O. 3yescuxnii — 9; C. I'opannceknit — 8; §l. Cnapytiny — 4;
0. TapHancehkud — 4; B. Ouydpienko — 2. ¥cworo 48. Mowxea npuinyciarh,
WO iCHYE 3HAYHO Gilblie TepeKAafieHUK HA YKDalHCLKY MOBY, ane uie He onyS-
nikopaHuX lllexcrmiposux conerie (B. Onydpienke, Hanp., 3aanayye, wWoe B HHOCO
€ Ix 6i18 30}, 30BCciM NEBHO € AKACH KilbKiCTh HeOMy6AiKOBAHMX B YKpaiHCbEI
pansncekit npeci {(nanp., nepexnann M. Jlykawa i C. Kapapancbkoro) — oanax
3 YBATH Ha IXHI0 HEMPHCTYMHICTBE ANA AOCAIMHWLI, BOHH Wil POIrAAR He NOTpA-
mwan. He 3oucim apoavmino, womy B, Onydpieexo we ynpuerynrue ard uiei
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cryail pewnTil cwoiXx nepeknagie, aGo uomy Horo nepeknann, fki APYKYBAAHCH
B apreHTHHcbKOMY xypHadi [Mopord siznocHo medasno (1953-54 p.) Tex motpa-
M B KATEropilo “HenpUCTYMHHX™.

ABTOpPKA MOMIARE CEQI NPAUI0 HA YMOTHMpH ocHoBHiwi poaninn: I. A. His-
torical Background; II. Structure of the Sonnet; III. Rhetorical Figures;
IV, Imaginery. KoxseHn poagis, ocofaneo TpeTill i veTBepThit, No3HAYCHUR YBAW-
HAM KDOTNITKHM JOCAIMEHHAM CTRYKTYpaneHuX, $OHIMHUX, DETODHYHHX, CHH-
TAKCHY9HHX, MeTadopuduvx 1 1. n. npumerHocTtedt [llexcmiponnx conerie T1a
CnpuAHATTA 1 nepedopmybauHA {azantauii) UHX NpHKMETHOCTEN OKpPeMHMH Te-
pexaanayaMi, Taxa npaug, 6e3 CYMHiBY, HANEHATE A0 NiNAHKA BHLLOCD NiTepa-
TYpOaHaBCTBA i, NOPYY 3 BIANOBIAHOK TEOPETHYHOW NIATOTOBKOW), BHMArae
Aobpore aHaHHA ofoX AOTHMHHX MoB. Sl He 3Halo, AKOro BIKY i, OTKe, AKY
VKpaiHchKY NiTepatypuy oceity Mae O. [lpokonis, axe c¢Bow polaTy BOHA po-
OuTb RK T3 — MOMe, HaBiTb, 3 HaAMIpHOIO MokdaARicTio. UH MOWANBA B HAY-
KoBili npaui Taka piv, Ak “HaaMipHa aoknaakicte”? TeoperHyHo Gepyun — Hi.
Ane B npoGaemax NOETNYHOrO Nepeknany, axk OH M Ui npofaeMd He obepran,
AK 01 He NOPIBMIOBATH TEKCTH, He MiAPaXOBYBAIH, AKA KiMbKICTh CKIANOBHX
eleMeHTiE OpHI'IHANY BKJAKYEHZ B TMepekaat, a4 AKa Hi, aKMx obpa3Hux nepe-
BTiNeHbs, peTOpHUHHX Giryp | cuHTarRCHUKMX napadpas swuBae mepexknagay —
B KiHUEBOMY DAXYHKY MAE 3HAYEMHN MMIIe MHMCTelbka AKicTh mepexaany. Sk
0 MHCTELbKA HKICTh ROCHTAETHCA — MOXKHA AACKYTYBAaTH, W0 # pobmaate Teo-
DETHKH-TITEPATYPO3HABII — afe ANA BenHKoT SiALIOCTH uMTauis (ANd SAHX
B OCHOBHOMY M NpALNOE Nepexasftay) — e He cyrrepe. CyTTEBHM ATA HUX € TE,
mof nmepekaanseHnit Bipw He MAaB HAATO BHAWMHX O2HAK MepeKJafy, cHIyBaHOro
HACHHAHHA A0 OPHTiHATY, BCIIAKAX WITYYHWX *3aTHUOK", HearpalHMX CHHTAK-
CHYHHX KOHCTDYHUA, Towo, Bin noBHHEH YMTATHCA, HEMOB OpPHMriHal — HaBiTh
AKIL0 BiH B meBHift mipi Bigbirae Bin opurinany. bo, ax Kame uMTOBAHWH HAa-
npukinui uiei cryaii Teomop I'. Casopi, “‘a translation must be such as may be
read with ease and pleasure.. if not.. it will never be read’.

Llim, 3Buyaiino, A He Ma Ha MeTi aneminiopatH noTpeSy AHANITHYHOTO
AjTepaTypoIHaBCTBA B raayai BiplIOBaHOTC Nepeknafy -— 06e3 HbOTQ Jefpe 4M
MoHa O6ya10 6 ycriflumTH Akick kputepil 8 nifl copasi. A nporte wi kpeTepil
aMiHHi Bid BHNAJAKY A0 BHMNAAKY | TOMY BOHM Te BimHOCKi. 3arasbHo HRama-
€ThCA, WO YHM CTHCHIWe BiZTBOpeHO B HEPeKNafi cTPYKTYDY, ofpazHy CHCTEMY,
MOCKIAOBHICTS PMM T4 HABITE 3BYKOBY iHCTDYMEHTOBKY OpMIiHATY, THM Kpalle.
Hacnpasfi 1 Ue He rapaHTye Toro HafBawIMBINOTO, WO OKDECAHETLCR INO-
HATTAM afeKHaTHOCTH Nepeknafy. CBoro uacy Mnuk. 3epos npononyeae “He
rOBOPHTH Hi MpPO TOTOMHICTH, Hi HABITE TIPO MOBHY TOMHICTL RiplUIOBAHOrO Ne-
pexaany, Hé MDHPIKATH Nepexaanaya Ha NHAbHe BiATBOPeHHA KowwHOT AeTani
TeOpY.. (60).. MPH TakoMY cTaBJeHHi A0 CNPaBH OpPYTOPAOHI 3aBAaHHA 33ACTY-
mHAK 6 OCHORHY Mepefady Toro, WO € CTPHWHeM, acHOBOle TROpy.. Ha Mo
A¥YMKY, KOMO LbOr0 OCHOBHOTO 1 MamTt OyTH 3ocepelmeHi OCHORHI 3YCHAMA
nepexaanaya. Jletanai ApyropAAHi MOXKYTh NHILMTHCL ¥ 3aTiHKy, HEBiTL 3n¢Ta-
THeH Ged nigTROpeHHs” !

Moxua Gymo 6 uapectw # imwi noaidui romocy B uift cnpasi, amze HeMa
norpe6n, Go anawmiaywoun nepexnagn Ilexcniposux coweris, O. lpoxonin He
BUCYBa€ MPOTHAEKHHX Te3, aHi He TROPHTL HIAKOI CBOE] B UOMYCH iHIIOMY BiA-

minHoi kKoHuenuii. Bonwa mpocto aHanisye nimoocmignmit MaTepisn i Ha Ga3i uiel
aHamia poGHUTL HadewHi BHCHOBKH. ABTOP udx paAkie we anakmos y Ti npaui

1. M. 3epoe, °“Y cnpasi wipuosanoro nepexaaay, Wurte i pepomouis,
1928, u, 10.
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Hitoro, a3 umM BiH GyR OH 3acaauuyo He 3rigHnH. Y aaxaounomy poanini
(Conclusions) asropxa polnTe TEKHA NIACYMOK CBOIM BOCAILAM:

The Ukrainian translations of Shakespeare's sonnets, then, offer an
interesting study in the reflections of style. They encompass a broad
range of methods, from the principles of free to accurate {ranslating
with individual approaches within each of the theorles, separate from
one another, and combined. In view, particularly, of the absence of
any final universally accepted standards in the art of translation the
results achieved by these men are commendable. The translators who
have maintained the principle of faithfulness to the original author in
both the stylistic and contextual transference have provided the
Ukrainian reader with translations of superior quality, for they have
given the reader a true representation of Shakespeare.

Mo uporo moxna Gyno 6§ noHatTH, WO BipIMORAHE NEPEKIARHAUTBO B Y Kpa-
ini 3apxAM Gazysarocd HA KBAMITATHHHOCTI, MHECTelbKil afeKBaTHOCTI — B NpoO-
THBAry NoluHpeHil Temep WA 3axofi MeTolli “mepexaiyBaHks” uYH AOBINBHOT
“agantauii”, He apamawoun Ha caot0 BigHOCHO HelORFY icTopilo, BipORaRe nepe-
KA4IHHUTBO B YKpaiHi CTOITh AYIKE PHCOKO, Y AIMAHLI XyIOMHLOFO Nepekaary
Ykpaina mae peddki ocarn. Jam npukaaly arajarn Burmass 8 turpomih mwypl
Pycraseni 8 nepexnani M. Bawxana, Oplccero 8 nepexnani # 3 npumirkamu Bo-
puca Tena, Jexamepon ta nmipuky apcin-JTeopxwn v nepexnani Muk, Jlykausa,
siGpanoro Beprapua y mepexnani M. Tepewenka, Famaer v nepeknani I Ko-
yypa, HE FOROPAYH BE NP0 BHCOKOAKICHI npauni Aeownacwxis, 3okpema 3epona
#f Puabcbkora, ANe Ue He MAE NPAMOro CTOCYHKY A0 HAWIDT TeMw,

Mpaua Opuci TNpoxonin The Ukrainian Translations of Shakespeare’s
Sonnets — uinunft BHECOK ¥ HAaWIY TOKHILO HeGaraTty TEODETHYHY JiTeparypy
B Tany3i sipwosanoro nepexnany i nepeknanis 3 [Mlexcnipa sokpema. [ySaikauia
niel KHHMKH 6yaa yacTHHHO (iHaHCOBAHA AOCRIAHHULKUM DOHAOM AR YXpaiH-
ChKHX CTYAIA, ckragennm npn OTraBcbkoMYy YHiBepcHTeTi AHToHoM i Hapiero
IsaxHOKaMH.

B. Onexcannapin

Dmytro Cyzevs'kyj, A History of Ukrainian Literature (From the 11lth to
the End of the 19th Century), Littleton, Colo., Ukrainian Academic Press,
1975, 681 pp.

MMicaa ¥xpaincekoi Pesonwouii (1817-20) a'seunoca nemano icropilt yxpain-
ChbKO{ NiTepaTyp — BiA NIAPYYHUKOBHX KHHMMOK 00 HAYKOBHX BHIaHb. Mowe,
HallpamauBilli ceper HUX Taki: Aporomora lcTopla YHpAiHCBLHOrO NMHCLMEHCTBA
{octanHe BHAaHua 1924 p.) Ceprin EdpeMora — 3 HAXHIOM A0 HAPOAHWIBKOTD
HACBITHEHHA RNiTEpPAaTYPHHX WBHW; TpHTOoMOoBa IcTopia yHpaimcubwoi niTepatypH
{Jlbpip, 1920-24) Muxaitha Boanaka — 3 GaratiMm iHOPMaTHBHNM MaTepiaaoM,
ane GpakoM CHHTEIH, m'ATHTOMOBA lcTOopin ywpaiHchuol airepatypm (1922-25)
Muxahna Mpywepcskoro — uinma 3Bipka axTip i3 wWeapUM HaperenHaM TBOP-
uocTH; IcTopin yKpatHchbHoT JiTepaTypn ¥ BockMu Tomax (9 xumr, Knie, 1967-71)
— i3 pPANAHCBKHM HACBITAE€HHAM, ale BCE-TAKH A MEHIIHMH TPONYCKAMM, HiX
¥y MOAIGHHX DARAHCOKHX BHASHHAX,

HactynHow gixoi0 B HochimkeHni ictopii yxpaincpxo! nitepatypn Tpea
BBAKATH KHHMry [JiMutpa UYmwescwroro (1894-1977); yxpaidncekuit opurinan
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